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Bienvenue
Bienvenue sur le site de la CuttingStation d'Armorgard. 

Une unité mobile conçue pour limiter le bruit et la 

poussière et accroître la sécurité lors de la coupe. 

Veuillez consulter ce manuel pour obtenir des 

instructions sur la manière de tirer le maximum de 

l'unité.

Veuillez lire attentivement ce manuel d'utilisation 

et d'entretien avant d'utiliser votre CuttingStation. 

Conservez toujours ce manuel avec le produit et 

lisez-le avant de l'utiliser.
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Informations sur la sécurité
 Avant d'utiliser la CuttingStation, assurez-vous que toutes les évaluations de risques pertinentes 

ont été effectuées. Armorgard ne peut être tenu pour responsable des accidents survenus à la suite 

d'une négligence. Délimiter une zone dégagée lors de l'utilisation de la CuttingStation, déterminée 

par une évaluation des risques sur le site.

	 Avant	d'utiliser	la	CuttingStation,	vérifiez	les	directives	OSHA	en	vigueur.

 Assurez-vous toujours que la CuttingStation n'est pas endommagée avant de l'utiliser.

 Verrouillez toujours l'unité lorsqu'il n'est pas utilisé ou laissé sans surveillance. Ne laissez pas les clés 

à l'intérieur de l'unité pendant le verrouillage.

 Avant d'utiliser la CuttingStation, vous devez bloquer les roulettes. Ne placez la CuttingStation que 

sur	un	sol	stable	et	plat	afin	d'éviter	qu'elle	ne	se	renverse	et	ne	provoque	des	blessures	ou	des	

dommages corporels. S'assurer que la roulette est verrouillée lorsqu'elle n'est pas déplacée.

	 Vous	devez	fermer	les	portes	lorsque	l'unité	est	en	mouvement	afin	d'éviter	d'endommager	le	

contenu et le produit, et vous assurer que les bras de support sont bien en place. Lors du transport, 

les	portes	doivent	être	verrouillées	et	le	produit	doit	être	solidement	fixé	au	véhicule.

	 Toute	modification	ou	utilisation	involontaire	de	ce	produit	peut	créer	un	risque	d'explosion	ou	

d'autres conditions dangereuses pouvant entraîner des blessures graves, des dommages matériels 

ou même la mort.

	 Portez	toujours	l'EPI	approprié	à	la	tâche	que	vous	effectuez,	comme	indiqué	dans	votre	évaluation	

des risques ou dans vos pratiques de travail sûres.

	 Avant	toute	intervention	ou	tout	réglage,	débranchez	toujours	l'alimentation	électrique	et	fixez	

l'équipement en toute sécurité.

 Les extincteurs appropriés doivent se trouver à proximité lorsque la CuttingStation est utilisée. Quatre 

crochets	sont	prévus	sur	la	CuttingStation	pour	fixer	l'extincteur.

 Faites attention lorsque vous déplacez le panneau arrière, les bras de support du matériel et les 

loquets de porte, car ils peuvent présenter un risque de pincement des doigts.

 N'utiliser que dans des endroits bien éclairés.

 Veillez à ce que le poids soit uniformément réparti et que les articles les plus lourds soient 

TOUJOURS	chargés	dans	la	base.
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Spécification du produit 
Code 
produit

Description Poids (lbs) Dimensions 
extérieures
L x P x H (pouces)

Dimensions internes
L x P x H (pouces)

SS7-T CuttingStation 396 54.7 x 30,7 x 75 44.3 x 28,3 x 22

Faire Ne pas

 Effectuer des évaluations de risques  Mauvaise utilisation de la station de coupe

 Garder des extincteurs des extincteurs à 

proximité
 Laisser les clés à l'intérieur de l'unité lors de 

la fermeture

 Fonctionner sur une surface plane et 
régulière

	Laisser	les	câbles	traînants	hors	de	l'unité

 Freiner pendant la coupe
 Laisser la porte déverrouillée lorsqu'elle 

n'est pas surveillée

Bien que tout ait été mis en œuvre pour que ce manuel d'utilisation et d'entretien couvre 

tous les aspects nécessaires à l'utilisation de votre produit en toute sécurité, soyez prudent 

lors de l'utilisation du produit et agissez toujours avec précaution. Consultez toujours le 

personnel d'encadrement sur place pour connaître les éventuelles restrictions opérationnelles 

supplémentaires dont vous devez tenir compte.

 L'unité a un poids total de 1000 livres.

 Ne pas dépasser la capacité du rouleau de 100 livres.

	 Ce	produit	ne	doit	pas	être	utilisé	pour	transporter	ou	stocker	des	explosifs,	des	déchets	dangereux,	

des	matières	inflammables	ou	dangereuses	telles	que	des	réservoirs	de	gaz,	des	conteneurs	de	

solvants, de la dynamite, de la poudre à canon, etc.

	 N'utilisez	que	des	appareils	électriques	homologués	UL	ou	CSA	qui	répondent	aux	exigences	de	la	

juridiction locale.

 Vous	pouvez	avoir	besoin	d'un	chariot	élévateur	ou	d'un	transpalette	pour	décharger	votre	

CuttingStation.

CuttingStationMD Brevet 17183824.6 Enregistrement des dessins et modèles 004511525
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Ce qui est inclus...

1x CuttingStation 1x lumière1x kit de roulettes

2 x boîtier de bras 

de support

8x boulons M6 et 

écrous nyloc M6 

(pour les boîtiers de 

bras de support)

2 x bras de sup-

port galvanisés

2 x support matériel 

pièce en T

2 x support matériel 

V-pièce

2 x rouleaux de ma-

tériau
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4x vis étoile pour la 

roue de la poignée

1x passe-câble en 

caoutchouc

1x barre d'alimentation 1x tapis en 

caoutchouc
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Outils nécessaires...

2clés ajustable ou une 

clé à cliquet et un jeu 

de douilles

(pour ajouter les rou-

lettes et le boîtier du 

bras de support)

Perceuse et 

mèche	de	13/32"	

ou 10,5 mm (pour 

ajouter les œille-

tons de levage de 

la grue en option)

Tournevis

(pour	fixer	la	barre	

d'alimentation)
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Mécanisme 

de verrouillage 

T-Latch

Bras de support 

de matériel 

polyvalent - 

s'étend jusqu'à 

30 pouces

Dépoussiéreur avec rac-

cordement à l'extracteur 

de	déchets	

Apprendre à connaître 
votre station de coupeMD

Votre nouvelle salle de coupe instantanée, qui 
révolutionne la sécurité de la coupe sur les chantiers

Pochettes 
pour chariots 

élévateurs

Roulettes 
robustes

Adapté à une 
utilisation sur 

site

Roulettes	

robustes

Plaque de données 

comportant le 

numéro de série 

unique du produit

Crochet	de	fixation	

de l'extincteur (quatre 

positions)

Panneau arrière 

extensible

Serrure en T Point de 
passage du 

câble
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Dimensions du boîtier du cadenas

Cadenas non inclus

Ce système de fermeture est conçu pour être utilisé avec un Master Lock No. 1, Master Lock 

No.	5,	ABUS	41/50	ou	American	Lock	No.	50,	ou	une	serrure	de	taille	équivalente.	Si	vous	

utilisez	un	cadenas	qui	ne	figure	pas	dans	la	liste	ci-dessus,	il	est	de	votre	responsabilité	

de vous assurer que le mécanisme de verrouillage fonctionne correctement. Les cadenas 

doivent	répondre	à	TOUTES	les	exigences	énumérées	dans	le	diagramme.
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Informations sur la sécurité
électrique
Tous les travaux électriques DOIVENT être effectués correctement en prenant des mesures de sécu-
rité. Pour éviter toute blessure ou tout dommage matériel, veuillez lire attentivement les informa-
tions ci-dessous. N'utilisez que des appareils électriques homologués UL ou CSA qui répondent aux 
exigences de la juridiction locale. 

Rallonges électriques

 Veiller à ce que les instructions et les informations de sécurité du fabricant soient toujours 
respectées.

	 Ne	jamais	utiliser	un	cordon	endommagé.	Vérifiez	toujours	avant	de	l'utiliser.

	 Insérez	toujours	les	cordons	une	fois	que	le	passe-câble	en	caoutchouc	est	bien	en	place.

	 Il	ne	faut	pas	surcharger	la	rallonge.

 Vous ne devez utiliser que des cordons conçus pour un usage extérieur.

 Avant de transporter l'unité, assurez-vous que tous les cordons ont été retirés du passe-câble.

	 Les	rallonges	ne	doivent	pas	être	branchées	sur	une	prise	qui	alimente	également	un	équipement	de	
sécurité essentiel.

	 Utilisez	toujours	des	produits/accessoires	certifiés	UL	ou	CSA. 

Chargeurs de batterie sans fil

 Veiller à ce que les instructions et les informations de sécurité du fabricant soient toujours 
respectées.	Les	chargeurs	et	les	batteries	doivent	être	entretenus	correctement	selon	les	directives	
du fabricant.

	 Placer	les	composants	électriques	sur	l'étagère	(le	cas	échéant).

 Si les composants électriques sont mouillés ou exposés à des substances dangereuses et 
inflammables,	éteignez-les	et	cessez	de	les	utiliser	immédiatement.

	 Vérifiez	toujours	que	les	chargeurs	et	les	batteries	fonctionnent	correctement	et	ne	sont	pas	
endommagés.

	 N'entrez	PAS	en	contact	avec	les	broches	métalliques	lorsque	vous	branchez	ou	débranchez	des	
composants électriques.

	 Les	composants	électriques	doivent	être	tenus	à	l'écart	des	substances	inflammables	et	
dangereuses.

	 Ne	placez	dans	l'unité	que	le	matériel	de	chantier	approprié.
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Comment utiliser la serrure

4. Tournez la poignée de 90° pour libé-

rer la porte et tirez-la pour l'ouvrir.
3. Saisir la poignée en T et la faire 

pivoter	vers	la	gauche	jusqu'à	ce	

qu'elle soit perpendiculaire à la 

face avant de la porte.

2. Déverrouillez le cadenas et 

retirez-le.
1. Pour ouvrir l'unité, repérez le boîtier 

de la serrure au centre de la porte. 

Ouvrez	la	plaque	de	recouvrement	

pour exposer le mécanisme de 

verrouillage.

Vidéo : comment 
utiliser la serrure 
T-Latch
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5.

7.

Pour verrouiller l'unité, fermez la 

porte, puis ouvrez la plaque de 

recouvrement pour exposer le méca-

nisme de verrouillage. S'assurer que 

les	portes	sont	bien	fermées	en	haut	

et en bas de la porte.

Glissez un cadenas non verrouillé 

dans	l'anse	intérieure	de	la	poche	

pour	empêcher	le	mouvement	de	la	

poignée en T.

8. Verrouillez le cadenas et insé-

rez-le dans le logement de la 

serrure. Après avoir retiré la clé, 

la plaque de recouvrement doit 

pouvoir se fermer facilement.

6. Refermez	la	poignée	en	T	dans	

la boucle. Veillez à ce que la poi-

gnée en T soit parallèle à la face 

avant de la porte.
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Comment assembler

1. 2.Il	est	important	de	vérifier	que	le	pro-

duit n'est pas endommagé à l'arrivée, 

que toutes les pièces sont intactes et 

que tout est inclus - voir page 6 pour 

le contenu.

Maintenant, de l'intérieur, glissez les 

boîtiers de bras ensemble en ac-

couplant la section de la boîte dans le 

canal	en	U	à	chaque	extrémité	pour	

former un pont.

3.

Vous devrez installer les boîtiers des 

bras de support sur l'unité à l'aide des 

fixations	de	bras	de	support	fournies.	

Tout d'abord, depuis l'extérieur, intro-

duisez les boîtiers des bras de manière 

à ce qu'ils soient suspendus à l'inté-

rieur de l'unité. Ils devraient s'opposer 

à l'orientation.

Maintenant que les bras de support 

sont	horizontaux	et	autoportants,	

en vous tenant au-dessus de l'unité, 

introduisez les boulons de l'extérieur 

dans les écrous à l'intérieur de l'unité 

(les boulons seront serrés à travers 

les trous).

4.



15

Installation des roulettes

2.

Insérer la plaque-support de roue 

pivotante et serrer les écrous par 

le bas à l'aide de la clé ajustable.

4. Répéter	l'étape	3	pour	les	autres	roues.	

Une	fois	l'opération	terminée,	vérifiez	

que tous les écrous sont bien serrés, 

puis assurez-vous que les roulettes 

peuvent pivoter sur 360° avant d'abais-

ser la CuttingStation.

3.

1. Soulevez la CuttingStation sur 

une plate-forme stable pour éviter 

qu'elle ne roule et ne provoque des 

blessures.	L'unité	DOIT	être	vide	

lors de l'installation des roulettes.

Deux des roulettes sont pivotantes 

et freinées. Nous recommandons 

d'installer les roulettes freinées à 

l'avant de l'unité.

Vidéo : comment 
fixer les roulettes
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Installation des bras de support

2. Visser l'une des vis à étoile à l'arrière 

de la partie du tube. Cela empê-

chera	le	bras	de	bouger	et	le	rendra	

ajustable.

4. Prenez ensuite l'un des rouleaux et 

alignez sa fente verticale sur le trou. 

Utiliser une autre vis à tête étoilée 

pour	fixer	le	rouleau	en	place	à	l'ex-

trémité du bras de support.

1. Prenez l'un des bras de support et 

insérez-le dans le tube latéral situé sur 

le corps de la CuttingStation. Avant de 

pouvoir installer le support, les sections 

intérieures du support doivent être 

installées - voir page 12 pour savoir 

comment procéder.

3. Pour assembler le support matériel, 

faire passer une extrémité du rouleau 

par le trou de la pièce en T, puis pous-

ser	l'autre	extrémité	chargée	de	res-

sorts jusqu'à ce qu'elle soit en place. 

Répéter	l'opération	pour	placer	la	pièce	

en V en veillant à ce qu'elle soit orien-

tée dans la bonne direction. Il doit être 

fixé	dans	l'orientation	indiquée.
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5. Enfin,	répétez	les	étapes	pour	ins-

taller le bras de support restant de 

l'autre côté de l'unité. Assurez-vous 

que	les	bras	sont	bien	fixés	avant	de	

les utiliser.

Vidéo : comment installer 
les bras de support
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Fixation de la barre 
d'alimentation

2. Prenez la bande et alignez les trous de 

l'unité avec ceux des plaques. Insérer 

les boulons et les serrer à l'aide de 

la clé. Veillez à positionner la barre 

d'alimentation avec le cordon orienté 

vers le bas.

3. Assurez-vous que la bande est 

bien	fixée	avant	de	l'utiliser.	Cou-

vrir la multiprise lorsqu'elle n'est 

pas utilisée.

1. Repérez	les	trous	pré-percés	pour	

installer la barre d'alimentation à 

l'intérieur,	à	gauche	de	la	CuttingS-

tation.

4. Veillez à ce que le câble soit éloigné 

de tout danger et qu'il sorte de la 

CuttingStation par le passe-câble en 

caoutchouc	situé	à	l'arrière.	Ne	jamais	

utiliser	dans	des	conditions	humides.

Vidéo : 
comment fixer 
une multiprise
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Fixation de la lumière

2. Il	peut	être	branché	sur	la	barre	d'ali-

mentation fournie.
1. Utiliser la lumière magnétique pour 

positionner l'unité au bon endroit.

3. Utilisez	des	attaches	de	fermeture	

éclair pour vous assurer que le câble 

n'interfère pas dans la zone de 

travail.
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Comment utiliser le dépoussiéreur

1. Les	poussières/débris/déchets	peuvent	

être collectés à l'aide de la trémie. 

Placez toujours la goulotte au-dessus 

d'une poubelle métallique ou d'un 

récipient de collecte approprié pour 

couper les étincelles.

2. Les débris peuvent être recueillis 

dans un seau placé sous la goulotte à 

l'arrière de la CuttingStation. Il est éga-

lement	possible	de	fixer	un	aspirateur	

de poussière ou un sac au tube de 2 

pouces.

en cas d'utilisation d'un aspirateur ou d'un dépoussiéreur, il incombe à l'utilisateur de 

s'assurer qu'il est adapté aux matériaux découpés dans la CuttingStation.
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Comment utiliser les 
bras de support

1. 2.

4.3.

Les deux vis à tête étoilée situées 

sur le bras de support peuvent 

être desserrées pour permettre au 

bras de support de coulisser vers 

l'intérieur et l'extérieur, ainsi que vers 

le	haut	et	le	bas.

Le bras de support peut être 

configuré	pour	avoir	un	support	

plat. Nous ne recommandons pas 

d'étendre	les	bras	à	plus	de	30"	de	

l'unité principale.

La	dernière	configuration	est	un	

rouleau, qui permet de repositionner 

facilement les matériaux tout en les 

soutenant.

La tête du bras de support peut être 

tournée de 90 degrés pour obtenir un 

support	en	forme	de	V	afin	de	main-

tenir les matériaux ronds. Notez que 

dans cette position, la surface plane 

peut également servir de butée pour 

une	coupe	efficace.

Vidéo : comment 
utiliser les bras 
de support
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Comment étendre l'espace 
de coupe

1. 2.

3.

Le panneau arrière réglable peut 

être sorti de la CuttingStation pour 

offrir un espace de coupe plus 

profond.

Lorsque le panneau arrière est déployé, 

les	poignées	situées	de	chaque	côté	

s'abaissent pour le verrouiller en 

position.

Pour déployer ou rétracter le pan-

neau, soulevez la poignée située de 

chaque	côté	du	dépoussiéreur	et	

poussez ou tirez dans la direction 

voulue.

Vidéo : comment 
étendre l'espace de 
coupe
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Prenez votre 
CuttingStationMD à un niveau 
supérieur grâce à ces 
options supplémentaires
Contactez l'équipe Armorgard 

pour en savoir plus sur les options 

disponibles pour votre produit.

Grue à œil levant

Pour faciliter le transport
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Fixation du kit d'œilletons de 
levage de la grue (optionnel)

1. 2.Si vous ajoutez des œilletons de levage 

de grue à la CuttingStation, utilisez 

une	mèche	métallique	de	13/32"	pour	

percer les deux trous pilotes situés de 

chaque	côté	de	votre	CuttingStation.

3.

Enfiler	les	tire-fonds	dans	les	œilletons	

de levage.

4. Avant le levage, une évaluation des 

risques doit être effectuée par une 

personne	qualifiée	afin	de	s'assurer	

que le produit peut être soulevé en 

toute sécurité. 

À l'intérieur de l'unité, ajoutez une 

plaque d'appui, des rondelles et des 

nylocks	à	chaque	boulon,	comme	

indiqué.

Vidéo : comment 
fixer les œilletons de 
levage de la grue
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Rangement de l'unité

1. 2.Veillez à ce que tous les verrous de la 

CuttingStation soient verrouillés après 

utilisation ou lorsque vous laissez 

l'unité sans surveillance. Ceci est 

essentiel pour maintenir la sécurité de 

l'unité.

Lorsque la CuttingStation est en 

position, veillez toujours à ce que les 

freins de la roulette soient utilisés.

3. 4.Veillez à ce que les vis à tête étoilée 

bloquent le bras en place, ou rangez 

les bras à l'intérieur de l'unité.

S'assurer que le panneau arrière est 

bien rentré.
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1. Veillez à ce qu'il n'y ait pas de câbles 

qui traînent ou de composants qui 

dépassent.

Transport de l'unité
La conception de la CuttingStation facilite le transport du produit.

L'unité	est	livrée	en	standard	avec	des	pochettes	pour	chariot	élévateur	pour	le	transport	à	

l'aide	d'un	chariot	élévateur.	Faites	toujours	attention	lorsque	vous	déplacez	la	CuttingSta-

tion. Les roulettes robustes facilitent les manœuvres, même lorsqu'elles sont entièrement 

chargées.

Il est toujours conseillé de ne soulever l'unité à l'aide des œilletons de levage de la grue que 

lorsque la CuttingStation est vide de son contenu.

Toutes les serrures de la CuttingStation doivent être sécurisées et les clés retirées et mises 

en lieu sûr avant de déplacer l'unité. Pour éviter tout dommage, retirez les bras de support et 

placez-les à l'intérieur de l'unité. S'assurer que le panneau arrière est bien enfoncé.

Pendant le transport, veillez à ce que la 

CuttingStation	soit	attachée	à	l'aide	de	

sangles ou d'autres mesures. 

2.
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Entretien de l'équipement
La CuttingStation résiste aux intempéries et est recouverte d'un revêtement en poudre du-

rable,	mais	cela	ne	signifie	pas	qu'elle	est	imperméable	et	nous	déconseillons	de	la	stocker	

à l'extérieur. Il est toujours important de noter que tout composant ou équipement électrique 

susceptible d'être endommagé par l'eau doit être scellé.

Veillez toujours à ce que la plaque signalétique du produit reste visible et en bon état, en 

particulier le numéro de série unique.

Maintenance continue

Il	est	important	de	vérifier	que	la	CuttingStation	n'est	pas	endommagée	avant	chaque	utilisa-

tion.

Nous	vous	recommandons	de	vérifier	les	charnières,	les	serrures,	les	roulettes	et	les	œilletons	

de	levage	de	la	grue	tous	les	trois	mois,	afin	de	vous	assurer	que	la	CuttingStation	peut	fonc-

tionner pleinement. Si la CuttingStation doit être utilisée de manière rigoureuse à l'extérieur, 

nous	recommandons	de	vérifier	régulièrement	son	intégrité.

Effectuez toujours des contrôles d'intégrité avant de soulever ou de transporter l'unité.
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Garantie 
Les	produits	Armorgard	sont	conçus	pour	durer	et	bénéficient	tous	d'une	garantie	du	fa-

bricant de sept ans - veuillez vous référer aux conditions générales pour savoir ce que cela 

couvre.

Ne forcez pas l'entrée dans le produit, car cela pourrait affecter la garantie. Contactez votre 

distributeur de cadenas si vous avez besoin d'un cadenas ou d'une clé de remplacement.

 

 

1 Garantie limitée

1.1	Le	vendeur	garantit	à	l'acheteur	que,	pendant	une	période	de	sept	(7)	ans	à	compter	de	la	

livraison des biens (« période de garantie »), ces biens seront matériellement conformes aux 

spécifications	publiées	par	le	vendeur	au	moment	de	la	livraison	et	seront	exempts	de	tout	

défaut matériel de fabrication. 

1.2 À l'exception de la garantie limitée énoncée à l'article 10.1, le vendeur ne donne au-

cune	garantie	concernant	les	biens,	y	compris	toute	garantie	(a)	de	qualité	marchande,	(B)	

d'adéquation à un usage particulier, (C) de titre ou (D) de non-violation des droits de propriété 

intellectuelle d'un tiers, qu'elle soit expresse ou implicite en vertu de la loi, de la pratique 

commerciale, de l'exécution, de l'usage du commerce ou d'une autre manière.

1.3 Les produits fabriqués par un tiers (« produit de tiers ») peuvent constituer, contenir, être 

contenus,	incorporés,	attachés	ou	emballés	avec	les	biens.	Les	produits	de	tiers	ne	sont	

pas	couverts	par	la	garantie	limitée	de	l'article	1.1.		afin	d'éviter	tout	doute,	le	vendeur	ne	fait	

aucune déclaration et ne donne aucune garantie concernant les produits de tiers, y compris 

toute	garantie	(a)	de	qualité	marchande,	(B)	d'adéquation	à	un	usage	particulier,	(C)	de	titre	

ou (D) de non-violation des droits de propriété intellectuelle d'un tiers, qu'elle soit expresse 

ou implicite en vertu de la loi, de la pratique commerciale, de l'exécution, de l'usage du com-

merce ou d'une autre manière.

1.4 Le vendeur n'est pas responsable d'une violation de la garantie limitée visée à l'article 

10.1 si :
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1.4.1	Le	défaut	est	dû	au	fait	que	l'acheteur	n'a	pas	suivi	les	instructions	orales	ou	écrites	du	

vendeur concernant le stockage, l'installation, la mise en service, l'utilisation ou l'entretien 

des biens ou (s'il n'y en a pas) les bonnes pratiques commerciales;

1.4.2	l'acheteur	modifie	ou	répare	les	biens	sans	le	consentement	écrit	du	vendeur;

1.4.3 Le défaut résulte de l'usure normale (telle que déterminée par le vendeur à sa seule et 

absolue discrétion), de la rouille cosmétique, des rayures, des bosses ou des dommages 

intentionnels, de la négligence, de conditions de travail anormales ou d'une mauvaise utilisa-

tion, de facteurs environnementaux ou d'autres facteurs externes;

1.4.4	l'acheteur	continue	à	utiliser	les	biens	après	avoir	été	informé	par	écrit	d'un	défaut;

1.4.5 Le défaut résulte du fait que le vendeur a suivi un dessin, une conception ou une spéci-

fication	fournis	par	l'acheteur;

1.4.6	le	défaut	ou	l'imperfection	est	d'une	nature	mineure	ou	insignifiante	en	ce	qui	concerne	

les biens; ou

1.4.7	les	biens	diffèrent	de	leur	description	ou	de	leur	spécification	en	raison	des	modifi-

cations apportées pour assurer leur conformité aux exigences légales ou réglementaires 

applicables.

1.5 Sous réserve des articles 1.3 et 1.4 et du droit du vendeur d'examiner les biens, si l'un 

des biens n'est pas conforme à la garantie de l'article 1.1, la responsabilité du vendeur se 

limite	(au	choix	du	vendeur)	à	la	réparation	ou	au	remplacement	de	ces	biens	(ou	de	la	ou	des	

pièces défectueuses en question) ou au remboursement du prix (ou d'une partie proportion-

nelle	du	prix),	et	le	vendeur	n'a	aucune	autre	responsabilité	envers	l'acheteur.

1.6	Si	le	vendeur	le	demande,	l'acheteur	doit,	aux	frais	du	vendeur,	renvoyer	les	biens	ou	la	

ou	les	pièces	défectueuses	en	question	au	vendeur.	Toute	marchandise	remplacée	appartien-

dra	au	vendeur	et	toute	marchandise	réparée	ou	remplacée	sera	garantie	selon	les	présentes	

conditions.

1.7 Les recours énoncés dans la présente section 1 constituent le seul et unique recours de 

l'acheteur	et	l'entière	responsabilité	du	vendeur	pour	toute	violation	de	la	garantie	limitée	

énoncée à la section 1.1.
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Pièces de rechange

Bloc d'alimentation 

de remplacement

Roulettes	de	

remplacement

Lumière de 

remplacement

Remplacement

tapis	en	caoutchouc

Autres pièces de rechange disponibles. N'hésitez pas à nous contacter pour plus 

d'informations.
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Notes
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